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AHHOTaNMA

Crarbsl MOCBSIIeHa CPABHUTE/IbHOMY aHa/IM3y aHIIMMCKUX, PYCCKUX U asepOaii/pKaHCKUX MapeMuii o cembe. VisMeHeHus
MHCTUTYTa CEMBbHU B COBPEMEHHOM MHUPe BJIUSIET Ha BCe Cephl KU3HEeIesTeTFHOCTH U U3yUeHHe TTOC/IOBUL] O CEMbE OTPaXKaeT
(parMeHT SI3BIKOBOM KapTMHBI MHPAa W HAMOHAJBLHYIO KYJBTYDY, UTO CIIOCOOCTBYeT pAa3BUTHIO MEXKY/IBTYPHOU
KOMMYHUKaIMi. CpaBHUTeNbHOE JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMUECKOe MCC/IelOBaHMe TTapeMMid TpeX pacCMaTpHBaeMbIX SI3BIKOB JlaeT
BO3MOXXHOCTh TIPOHAO/IO/aTh 00llee W Ky/IbTyPHO-HALIMOHA/JLHOE B aHIVIMKMCKOM, PYCCKOM U a3ep0ali/PKaHCKOM f3bIKax.
HNccnenoBano 373 nocioBul] o ceMbe (M3 KOTOpbIX 192 pycckue, 118 — a3zepbatizpkaHckue, 63 — aHruiickue). B pe3ynbrare
CPaBHUTE/ILHOTO aHa/M3a Obla TpejyioykeHa KacCU(UKAIUs TOC/IOBUL| 10 TEMAaTUUeCKUM TpyrmaM (PyCCKHe TMOCOBHIIbI
pacripeziesieHbI Ha 7 TPy, aHITIMHCKWe — Ha 5, a3epbalizpkaHckue — Ha 6 TpyTim).

KiroueBble c/i0Ba: TMapemMuM, TOC/IOBUIIbl, CeMbs, CPaBHUTENbHBbIM aHaMW3, AHIVIMHACKWN SI3bIK, DYCCKUN SI3BIK,
asep0Oaii/PKaHCKUH A3bIK.
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Abstract

The article is dedicated to a comparative analysis of English, Russian and Azerbaijani proverbs about family. The changes
in the family institution in the modern world affect all spheres of life, and the study of proverbs about family reflects a
fragment of the linguistic picture of the world and the national culture that contributes to the development of intercultural
communication. The comparative linguocultural study of proverbs in the three studied languages reflects the cultural and
national aspects in the English, Russian and Azerbaijani languages. A total of 373 proverbs about family (192 of which were in
Russian, 118 in Azerbaijani and 63 in English) have been investigated. As a result of the comparative analysis, a classification
of proverbs by thematic groups has been suggested (Russian proverbs are classified into 7 groups, English proverbs into 5,
Azerbaijani into 6 groups).
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BBepenue

[l cOBpeMeHHOM HayKu O SI3blKe XapaKTepeH aHTPOIMOLIEHTPUUECKUI TOAX0J, TO €CTh HAIpPaB/JIeHHOCTh HA W3y4yeHHue
YesioBeKa, ero si3blka U UX B3auMojelcTBus. C OHOM CTOPOHBI, UeJIOBEK WCIOJB3YeT SI3bIK [Jisi OOIIeHUs], MEHSIeT ero B
TEUEHWH CBOEH YKU3HEAesATebHOCTH, C JPYrOi — CaM UeIOBEK TAKXKe TMO/IBEePIKEH BAMSHUIO A3bIKa, TAK KAK UMEHHO B f3bIKe
OTpakeHbl Bce cdepbl MaTepuasbHOTO U [YXOBHOIO MHpa COLMyMa, SI3bIK (DOPMUPYET MHUDOBO33DEHHE U MEHTAIUTET
yejioBeKa. [10C/IOBHUIBI MTPE/CTAB/ISIOT He3aMeHUMbINA MaTepyast JIjisi UCC/Ie[0BaHUsS Ky/IBTYPHO-UCTOPUYECKHUX 0COOEHHOCTeMH
Hapo/ia 1 ero A3bIKOBOM KapTuHbI Mupa [3]. Tlapemun rcc/ie[0BaIich Kak Ha MaTepraie JByX sI3bIKOB [1], Tak ¥ B TPEX SI3BIKOB
[2], Tem He MeHee, HOBU3HOU JaHHON PabOTHI CUMTAETCS BHIOOP TPEX Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKOB, OTHOCSIIMXCS K Pa3HbIM
SI3BIKOBBIM TPymMIaM (repMaHCKasi, CJIaBsHCKasi U Ory3ckasi (roro-3arajiHasi) TpyTiia TIOPKCKHX SI3bIKOB) M COTIOCTaBJIeHUe
MapeMHOJIOTHYe CKOTO ()OH/IAa O CEMbe /IJIs BhISIBJIEHUS TMHTBOKYJ/IBTYPOJIOTMYeCKUX 0COOEHHOCTEH.

MarepuanoM WCC/Ie[0BaHUsl TOCTY)KWIN DPYCCKUe, aHIIMHACKUe a3epOaii/pkaHCKue TIOC/IOBULIbl, TPe/CTaB/lIeHHbIE B
cnoBapsix ¥ cbopuukax nocnoewi] [8], [12] u onnaiin pecypcax [4], [6], [7]. Hamu 6bi10 mipoaHamM3upoBaHo 373 MOC/IOBUI] O
ceMbe (13 KOTOpbIX 192 pycckue, 118 — asepbaiigykaHckuye, 63 — aHI/IHHCKHE).

OCHOBHBIMH METOJAMH HCC/IeZIOBAaHUSI ObUTM METOf aHa/jv3a C/I0BapHBIX Ae(MUHULMM, METO[, CIUIOIIHOM BbIOOPKH,
CPaBHHUTE/IbHO-COTIOCTABUTE/IbHBIN, OMUCATe/IbHbINA, METO/, KOHLIeNITyaJbHOIO aHa/ii3a, 37IeMeHThl MeTO/a KOJIMUeCTBEHHOIO
aHaJM3a, JIMHIBOKY/IbTYPOJIOTHUECKUI METO.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl
CeMbsl fIBIISIETCSI OJJHOM W3 BAKHEHINMX IIEHHOCTEH UeJI0BEUECKOTO0 OBbITUSI U TIPe/CTAB/ISeT WUHTEPEC KakK OOBEKT
WCCIIeIOBaHUsL [iJisl JIMHTBUCTUKU. I[loHsATHE «ceMbsi» OTpakaeT WHGOpPMALMI0 O TPaAWLIMSAX, HAI[MOHA/JLHOM XapakTepe,
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LJeHHOCTHBIX YCTaHOBKax, 0ObIUasgX, 3HaHWE KOTOPBIX HEOOXOOUMO [Jisi OCYILEeCTB/IeHHUsS 3(G(QEeKTUBHON MEXKYIBTYPHOM
KOMMYHUKalUM. B cumy CI0KHOM OpraHu3aldi KOHIIENTa «CEeMbs» HEeoOXOAWMO BBIZEIUTh TaKWe COCTAaBJISIOIIME, Kak
CYTIPY>KeCTBO, >KeHUTb0a, OTHOIIEHUsI pofiuTe/iell U fieTeld, POJCTBeHHUKH [2]. MBI MpoaHaIM3upOBasy MOC/IOBULBI O CEMbe B
TPEX PaCCMaTPUBAEMBIX SI3bIKAX U BBISBUIU CXO/ICTBA U PA3/IMUMsl, PACIIPeEe/IUB UX [0 CeMaHTUUYeCKUM HeCKOJIbKUM TPYTINaMm.

Tak, pycckue TIOC/IOBULIbI O CeEMbe pPacTpe/ie/ieHbl HaMy Ha 7 TPYTII:

1. Cembs — cuacTbe, nag, Apyx0a, boraTcTBo. B cembe coznacHo, mak udem 0eno npekpacHo (T.e. eC/i B ceMbe Apyxkba u
MOHUMaHKe, TO BCE OCTa/IbHOE TOXKe Xopoiio). Kozda cembs emecme, u cepdye Ha mecme. B cembe 110608b Oa cogem, mak u
Hyo#Obl Hem. CeMbsl CWIbHA, K020ad HAO Hell Kpblwa 00Hd. I'0e cembsi OpyscHa, He cmpawuHa 6eda. B cembe Opyxcam — xcugym
He mydxcam. CemeliHoe coenacue 0opodice 8ce20. 3aueM U Kadod, Konu 8 cembe a0 (TTOAUEPKUBALTCS,UTO HacTosiee OOraTrcTBo
— Xopollasi CeMbsl U TOAJIEPXKKA) . Henosek cembero Kpenok. bes cembu Hem cuacmbs. Jlepego depicumcst KOpHSAMU, d uenosex
cembell (T.e. UeJIOBEK HY)KJA€TCSI B CEMBE).

2. CeMbsl CBsI3aHa C pa3fajZioM, CCOpaMH, HecyacTbeM. B cembe paznad, mak u domy He pad. Bcs cembsi cg8os, 0a 8CSK
mobum cebs. B cembe He 6e3 ypoda. B cembe He 6e3 Odypaka (He CMOTPs Ha XOpolllee BOCIHWTaHWEe, Y BCEX ObIBAalOT
PO/CTBEHHUKH, HE COOTBETCTBYIOLIME OXUZAaHUsIM). He enuxa cembs, a ece edoku (Kaxkblii AymaeT cHauasa o cebe). Cembs
goloem, a kaxcobll 2opioem. Bes coenacus @ cevbe — Hecuacmbe.

3. Cembst — 310 poguTenu. JKusHb pooumenetll 8 Oemsx. VI eopoHa 6opoHsim xgaaum (He BaKHBI KauecTBa, IJIaBHOE, YTO
CBOH, popHOW). Omya ¢ Mamepbio nouumams — 20psi He 3Hamb. Podumenbckoe ¢1080 Mumo He monsumcs. B nose Hu omya,
HU mamepu — 3acmynumbcsi Hekomy. Ha ceeme 8ce Hatidewnb, kpome omya u mamepu. Be3 omya dumsi — nosncupomnl, 6e3
mamepu dumsi — NoAMbIll cupoma.

A) Mars: Jllobswjas mamb — dywa cembu U yKpaweHue XcuzHu. Kyda mamb, myoa u dums. MamepuHckas Moaumea co
OHa mopsi docmaem. MamepuHcKuil eHeg, Umo eeceHHuUll CHe2: U MHO20 e20 8binadem, 0d CKOpo pacmaem. Mamb kopmum
demell, Kak 3emasa moodell. IIpu conHbiwke menao, npu mamepu 0o6po. ITmuya pada 8ecHe, a dums — mamepu. Y pebeHka
3aboaum nanbuuk, y mamepu cepoye (Kaxkziasi MaTh 3a CBOero peOéHKa repe>xxuBaet) [4].

B) Orel: Boosey demsim He omey: cam cupoma. 3a umo omeu, 3a mo u demu. Omey Haka3sbieaem, omey u xeaaum [4].

4. Cembst — JieTu: B 00HOU cyme — Oa pasHble OeHedcKu, 8 00HOU cembe — 0a pasHble Oemywku. Cembs 6e3 demell, umo
yeemok 6e3 3anaxa. B xopouuell cembe xopowue demu pacmym. /JeoliHsi — u cuacmbs 80goe. [Jums xomb u xuio, 0a omyy
mamepbio Muao (POOWUTENN CBOWX JleTeld JHOOSIT, HECMOTpsS Ha He#OCTaTkw). [lemu pooumensim He cyoObu. /[louepbmu
Kpacyomcs, CbIHO8bsMU 8 noueme scugym. CbiH 0a 0oub — SICHO CoMHYe, ceemen mecsy. [Jemu — 6aazod0ampb Bodicbsi. [Jobpble
demu — Oomy 8eHel, a 3ble — KoHey. M36a dembMu gecena.

5. Babyiku u genyiiku: Bbuia 6 mMosi 6abycs, Hukozo He botocs; 6abywka — Ilumok, kynak — monomok (6abyiiku 3a
BHYKOB U BHYU€K 3aCTyIsATCs Beerga). Jis eHyka dedywka — ym, a babywka — dywa [4].

6. Bpatbst u cectpel: Bpam 6pama He ebidacm. Bpam ¢ 6pamom Ha medseds xo0sm. Bpamckas 110606b Kpenue KaMeHHOL
cmeHbl. Jobpoe 6pamcmeo ayuwie 6oeamcmea. Kakoe 6pam, makoga u cecmpa. JIyuwiux 6pambee u cecmep He bbleaem.
Cecmpa ¢ cecmpolo, Kak peka ¢ 8000t (T.e. O/m3kH, Hepa3nyuHbl). Yenoeek be3 bpambes u cecmep — OOUHOKOe Oepeego.
Cmapwuli 6pam kak emopoli omey [4].

7. MyX ¥ xeHa, O6pak: He HadobeH u kaaod, Koau y mydca ¢ dceHol nad. bes mydica sceHa eceeda cupoma. IImuya
KPbLIbSIMU CUMbHA, JCeHa MyxceM KpdcHa. JKeHa KpacHa mydxcem, a Myxic — dceHoll ¢ dembmu. I'0e mydxc, mam u dceHa. 3a
000pbIM MydiceM, KaK 3a KaAMeHHOU cmeHol, 3a XyObiM mydxcem u 3ab6opa Hem (TIZIOXOM My>XK He 3all[UTHT, JIUIIb 1POO/IeMbl
nipuHeceT). Ha kpacugozo 21s0emb X0powlo, a C YMHbIM #cumb je2ko. IIpu nymegoil dceHe u My nymHbiil. Mydxc 6e3 dceHbl
— umo 2ycb 6e3 800bl. Mydic — 201084, dceHa — wesl, Kyod 3axouem, myod u nogepHem. Mydic 0a sceHa — 00Ha oywa. Myaic
— doMy cmpoumeb, Huljeme omeoHuUmesb (3a 61arononyyne ceMbu OTBeYaeT Myx) [4].

B aszep0batimkaHckux rnocsoBuriax (atalar sozii) MOXXHO BbIZIETUTh 6 TPYTIIL:

1. IMocnoBwuiel Ipo MaTh — ana (Matb): Aglarsa anam aglar, basqasi yalan aglar (Ecim 6yzeT 1uiakarb, TO TOJBKO MaTb,
OCTa/ibHbIe — JIOXKb, T.e. JIWIIb MaTh JIeHCTBUTEBHO TIEPeXXUBAET 3a pebéHka). Qiragina bax, bezini al, anasina bax, qizini al
(bepélb B >KEHBI ZIEBYIIKY — TIPUIVISIAUCH K eé MaTepu, TMOKYTaellb 0s3b — pacCMOTPU KPOMKY). Ata olmayan — ata, ana
olmayan — ana qadrini bilmaz (IToka OTLIOM He CTaHelllb OTLa He Oy/ellh [IeHUTh, He CTaB MaTepbio — MaTh). Ana balasi lgtin
canini oda yaxar (Matb pagy peO€HKA U B OTOHb TOTOBa OPOCUTHCS). Ana usagaa as gatirar, analiq yas (Mate peGEHKY TIJIOB
npuHecéT, Mauexa — caé3bl). Anali qizin 6zii béyiiyar, anasiz qizin sézii ([Joub C MaTepbio pacTér , a Oe3 Marepd pacTyT
crutetan) [6], [7], [8].

2. TIpo orua — Ata (orewn): Bir ata doqquz ogul saxlar, doqquz ogul bir atani saxlamaz (oguH oTel] JeBSTb CbIHOBei
BBLIPaCTUT, a [IeBSITh CbIHOBel 3a OZJHUM OTLIOM He IIPUCMOTPAT). Ata dograyib, ogul yeyibdir (Otel; Hape3aJi, CbIH cben). Atalar
s6ziina baxan geri qalmaz (Tor, KTo CiylllaeTcsi COBeTa OTIa, He Tpourpaet). Ata ogluna bir bag verdi, ogul ataya bir salxim
qiymadi (OTel] ChIHY MOJApW/a Caj, CbIH OTLy M BHHOTPAJHON J03bl He famn). Atasin tanimayan Allahin da tanimaz (He
TIPU3HAIOIIWIN OTIja 1 AJijlaxa He Tpu3HaéT) [6], [7], [8].

3. IIpo pe6énka — Usaq (pe6éHOK): Diinya bir evdirsa, 6vlad isiqdir, Ogul arxadirsa, qiz yarasiqdir (Ecny mup — 310 ZioM,
TO peGEHOK — CBET, ChIH — OTOPA,Jj0ub — yKpalieHue). Qizint déymayan, dizini déyar (He Haka3bIBalOILIWK J0Ub Oy/IET COXKaseTh
notoMm) . Ata-ananin 6vlada mahabbati s6vq-tabii, 6vladlarin ata-anaya mahabbati isa stiurludur (JIto60Bb poguTesiel K 1eTam
Gecco3HaTenbHasA, a M06OBb JeTell K poauTenam — cosHarenbHa). Ovladinizi 6z zamaniniza géra yox, galacak zamana gora
yetisdirin (BocruteiBaiiTe feTeli He /i1 CBOel BpeMeHH, a Auisi Oyayiero). Haqigi ananin an sarafli bazayi adabli, tarbiyali
cocuqdur (Hacrosiiijee ykpailjeHHe MaTepu — BOCMUTaHHBIA pebéHoK). Pis dvlad altinct barmaq kimidir — kasarsan agriyar,
kasmazsan sani eybacar gostarar (I1noxoi peGEHOK — Kak IIeCTOM Tasiell, OTPeXKelllb — 3a00J/IUT, He OTPeXelllb — Oy/eT TI0X0
cmotpethes). Bala baldan sirindir (duts ména cnarre) [6], [7], [8].

4. Evlilik (6pak): Dardin ¢oxsa sdylon, borcun yoxsa evlon (EcTb mpo6neMbl — pacCKaXd, HeT JONTOB — KEHUCH).
Evlonarkan qulaqlarina yox, goézlarina inan (JKensicb, Bepp He yimiam, a masam). Ancaq bdyiik mohabbat ailo hayatindaki
anlasilmazhiqlari aradan qaldira bilar (JIuib 6onbinast 060Bb MOXKXET UCTIPABUTL CeMeliHbIe HeflonioHuManwst). Yaxsi gadinla
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evlilik hayat firtinasinda siginacaqdirsa, pis qadinla evlilik — siginacaqda firtinadir (6pak ¢ Xopouled >XeHIMHOH Kak
ybexxuilie OT KU3HEHHOM OypH, C TUIOXOM >KeHIMHOW Opak — Oypst B XwkuHe). Savasa gedarkan bir, daniza ¢ixarkan iki,
evlanarkan li¢ dafa diisiiniin (oTrpaBnisisick Ha OUTBY, TOAyMail pa3, OTIIPAB/SSACH B TUIABaHUe, BAXKAbI MOAYMakl, a »KeHsICb —
Tprkzsl) [6], [7], [8].

5. IIpo my>xa u xeHy — Or, arvad / 1 keHIMHY U My>kunHy — Qadin va kisi: Arvadi bad olanin saqqali tez agarar (y Toro,
ubst )KeHa I1710xas1, ObICTpo Toceseet 6opoaa). Or ila arvadin xamiri bir yerda yogrulub (TecTo My»a U >KeHbl BMECTE MECHUJIH).
Qadinsiz evda hériimgaklar tor qurar (B mome 6e3 >KeHILUHBI TIAyKW TAyTUHBI 11eTyT). Kisi evin beyni, qadin isa irayidir
(My>KurHa — MO3T IoMa, JKeHIIMHa — cepane) [6], [7], [8].

6. ITpo cectép u bpatbeB — Baci-qardas (céctpsl v 6pathsi): Qardas qardasi bicaqlar, doniib yena qucaqlar (Bpar 6para
TOPAaHUT, HO TIOBepHETCST U oOHMMeT). Ata-baba qadrini baba olsan bilarsan, baci-qardas qadrini yalqiz qalsan bilarsan
(Uenuts Oyzmerb oTLA U Ziefia, KOT/a CaM ieZloM CTaHelllb, a Opara c ceCcTpoil — Koria ofiuH octaHelbcst) [6], [7], [8].

AHTIMIiCKHe MOC/IOBULIBI Mbl PaCIIpeAe/UIn Ha CJIeYIOIINe IPYIIbI:

1. Cembst — cuactbe: Every dog is a lion at home (Kaxxzplii éc joMa uyBCTByeT cebsi ibBoM). Every family has a goodness
of mercy. (Munocepzave ecThb B KakI0¥ cembe). In a united family, hapiness springs up of itself. (B criyioueHHOU ceMbe CYacThe
nbeTcst uepe3 Kpai). Home is sweet home. (Huuero Het musiee pogHoro foma). Charity begins in home. (Jobpoe HaurHaeTcst B
cembe). Home is home though it be never so homely. (B cembe Bcsikoe ObiBaeT). Family is one of nature’s masterpieces (CemMbst
— OJIVIH W3 TIIefIeBPOB MpHUPOAb!). A happy family is but an earlier heaven (CuactiiiBasi ceMbsi — TIpeJBKyIieHue pasi). Blood is
thicker than water (KpoBb Tyiile BobI — pOJCTBeHHbIE CBsI3U TecHee) [12].

2. Hecuactwe: Every family has at least one black sheep (B ka0l ceMbe eCTb KaK MUHMMYM OJjHa 4YepHasi oBIa. — B
cembe He 6e3 ypoga). It is not a lack of love, but a lack of friendship that makes unhappy marriages (He otcyTctBue nt06BH, a
OTCyTCTBUE ApY>XObI paspymuaer 6paku). From clogs to clogs is only three generations (OT [epeBSHHBIX OallIMakoB /0
JlepeBsIHHBIX DAIlIMaKOB TIPOXOJUT BCETO TPH MOKOIeHHUs. — Kak Obl HU pa3borares uesioBeK caMoro 6eHOr0 TPOUCXOKAEHMUS,
€ro TPaBHYK pacTpaTUT BeCh CeMeMHBIN KanuTana M BHOBb OKaXeTcs B HuieTe). The shoemaker’s son always goes barefoot
(Canoxxuuk 6e3 cartor). It is an ill bird that fouls its own nest. (Ilnoxa Ta nTULa, KOTOpasi COOCTBEHHOE 'He3/0 I1auKaeT, T.e. He
HY)KHO BBIHOCUTH COp U3 u30bI) [12].

3. Myx u xeHa, bpak: A good wife makes a good husband (Y xopotueii >keHbl u My xopoumwii). All are good lasses, but
whence come the bad wives? (Bce feByILIKM XOpOIIIH, TaK OTKYy/ja e bepyTcs rioxue >keHbl?) Every Jack has his Jill (Bcsikomy
Ixeky cyxpaeHa ero [xun. — Bcsikas HeBecTa [/ CBOero >keHuxa pogurcsi). Marriages are made in the heaven (Bpaku
3aK/IH0YaroTCs Ha Hebecax). Marry in haste and repent at leisure (JKeHUTBbCsI Ha CKOPYIO PYKY — Ha JIONTyi0 MyKy) [12].

4. Pogutenu: We never know the love of our parents until we become parents ourselves (Ham He 1o3Hath /it000Bb CBOMX
poauTesiel, MoKa Mbl caMH He cTaHeM popuTtensimu). Near and dear (CBoé 6musko ga muso). The hand that rocks the cradle
rules the world (Pyxa, Kayatormasi KoJbibesib, mpaBuT Mupom) [12].

5. Netu: As the old cock crows, so does the young (Kak crapslii meTyxX KyKapeKaeT, Tak ¥ MOJIOZION [esiaeT. — S16/10Ko oT
si6;10HM Hefaneko nazgaer). Children are poor men's riches (detn — 6orarctBo 6eansika).That child is chip off the old block
(KakoBo cemst — TakoBO U TuieMsi). He that has no children knows not what love is (He umetoruii feteii, He 3HaeT, UYTO Takoe
J000Bb). A tree is known by its fruit ([JepeBo no3Haercsi o miogaam). Like father, like son (KakoB orell, TakoB U cbiH). Like
mother, like daughter (KakoBa matb, TakoBa u fjouka). Children are certain cares, but uncertain comforts (ManeHbkue [eTH —
MasieHbKue 0e/ibl, a BeIpacTyT — GyayT 6osbiuue). Children should be seen and not heard ([leTy A0/DKHBI ObITH BUZHBI, HO HE
cbimHe) [12].

3ak/Ilouenue

Takum o06pa3oMm, aHanu3 TMapeMuii O CeMbe T10Ka3aj HalFIOHAJIbHO-KY/IBTYDHbIE pa3/MuMs CeMeMHBIX LIeHHOCTeH |
OTHOIIIEHUsI K MHCTUTYTy CeMbU B TPEX paccMaTpuBaeMbIX si3blkaX. Bo Bcex paccMarprBaeMbIX sI3blKaxX SIPKO OTpakeHa
3HAUMMOCTb U LIEHHOCTb CeMbH, OMNMCaHbl POJIU KeHbl U My’Ka, MOJUepKHyTa Ba)XHOCTb UMeThb JeTell. OfHaKO pycCKUe U
asepbali/pKaHCKMe TIOC/IOBHLBI TOAUYEPKUBAIOT pOJIb MaTepu B CeMbe. B pe3ysnbrare CpaBHUTENBHOTO aHaaM3a Oblia
TIpe/i/io’keHa Kaccu(uKalysl TMOC/IOBUL, M0 TeMaTW4yeCKUM TpymmnaM (pycCKue ITOC/IOBUIIbI pacripefiesieHbl Ha 7 Tpymr,
aHITIMICKUe — Ha 5, asepbaiipkaHckue — Ha 6 rpymm). CaMbIMM MHOTOYMC/IEHHBIMH CPeIU PYCCKUX TapeMHi SIBJISIOTCS
CBSI3bIBAIOLE CeMBIO CO CUacTheM U HoratcTBoM (47) u MOCIOBULBI 0 MyXe U xeHe (54). B asepbaliZpkaHCKOM Si3bIKe OBIIO
BbIsIB/IEHO Oosibllie TIOCTOBHL, 0 Opake (25) U Myke U >keHe (38), mpyUeM CeMbsi aCCOLMUPYeTCs OOJbIie ¢ MaTepbio (HeT
OT/Ie/TbHOM TPYTINBI TIPO CYacThe U borarcTeo). Cpeay aHTIMHACKUX TTApEMUH CaMbIMU GOTBILIVIMU SB/ISFOTCS TPYTIITBI MTOC/IOBHL]
o zeTax (20) u myxe u xeHe (17). PaccMarprBaeMoe IOHSITMe HMMeeT KakK yHUBepcCajbHble 4YepThbl, TaK U Hal|IOHAJbHO
crierfuduyeckue.
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